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H’OJÎ ... TYÈ A PÎ 

Cet Oiseau qui ne se déplace ... qu’à pieds 

 

Chon yô tè chô ? 

Dyon tyè tè danthè ? 

Grúva dè Ché, 

Chu hou Drapi qu’chîmblyon di fé … 

T’â tru dè chê  

è tyè la panthe ! 

Ils sont où tes sauts ? Elles sont où tes danses, Grue de par ici, ici, tes drapeaux ont trop de 

pal et trop de panse ! 

T’î pâ la mîma, Léva Lé ! 

T’l’y châ danthî  

Choutâ, 

VÔLÂ ! 

Tu n’es pas la même, Là-bas en Là ! Tu y sais danser, sauter, voler ! 

Inc ? T’î dè boú  

T’î tyè dè bè, dè fêrrèminta ! 

T’î tyè cojya, po hou patyi, 

ou a la têrpena d’ëna Pinta ! 

Ici, tu es de bois ! Et que de bec, que de ferraille! Tu n’es que cousue, de par des pâturages, 

de par la façade en bardeaux de quelque pinte ! 

Chàta plye hô ! 

Chî … plye lindzètta … 

Lêva le bè ! Èthin lè j’âlè, va t’in danthi, 

C’min hou tropi dè vré j’oji ! 



Qu’le fan, to l’dzoua, a ch’avani, 

 ô pa ha yê, lé, chu hou Pâllè ! 

Saute plus haut ! Sois plus légère ! Lève le bec, étends les ailes ! Vas t’en danser,  comme ces 

troupeaux de vrais oiseaux  qui le font toute la journée, à y disparaître,  en haut de par ce 

ciel, là-haut, sur ce lieu-dit Les Pelles ! 

Grúva dè Ché : 

Dèprin-tè don dè Noúthrè chê, 

Léche-lè pindre in an ha yê, hou grantè pyôtè : 

T’î quan-mo pâ d’la mîma chouârta tyè hou pyôtè … 

Grue de par Ici: déprends-Toi donc de Nos haies ! Laisse-les pendre, à l’avant de ce ciel, ces 

grandeurs de pieds : tu n’es quand même pas de la même sorte que ces dindes marcheuses de 

par nos fermes … 

Tré-tè don fro, dè hou retson a chèré gri ! 

Lèvâ, chi fron ! 

Hlyora-lo don, Chi Plyan-di-Danthè ! 

Extrais-toi donc de ces ruchettes à sérés gris ! Lève-le, ce front ! Fleuris-le donc, ce Plan-

des-Danses ! 

Portyè lè j’â-tho léchi lé:  léva par Lé, 

Pa chu hou Nê, pa chu hou Lé 

Tré-tottè hou fro ballè danthè ? 

Pourquoi les as-tu laissées là-bas : en-là par Là-bas, par sur ces Neiges, par sur ces Lacs, 

toutes ces plus que belles danses ? 

Vo j’î lè bè … tyè chu’on inrtyà ! Vo j’î lè pî … tyè pa’on aryà ! 

Vous avez le bec … que sur un enruchoir ! Vous n’avez les pattes … que par quelque raie à 

traire les vaches ! 

Vo j’î lè plyàmè din lè bàjè, 

Tyè pa hou plyan pèjan dè j’ô è dè gotràjè ! 

Vous avez les plumes dans les beuses de bovins, que par ces replats pesants d’aulx et de 

narcisses au goître étroit ! 
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